ITPABIJIA J1JI1 ABTOPIB

Jlo ony0utikyBaHHS y (paxoBOMY XKypHaJli MPUIMalOThCsl HAyKOBi Mpalli, sSIKi HIKOJIM He ApYKyBa-
jmmcd padinre. CtaTTa Mae OyTH HalmMcaHa Ha aKTyaJIbHY TEMY, MiCTUTH PE3YIbTaTU IITMO0KOT0
HayKOBOTO AOCTiIXKEHHSI, HOBU3HY Ta OOTPYHTYBaHHSI HAayKOBUX BHMCHOBKIB BiITIOBIZHO 10
METH CTaTTi (IMTOCTaBJICHOTO 3aBAaHHS).

Pykonucu npuiiMaioTbest 06csiroM 15—17 cTopiHOK (pa3oM 3 J1iTepaTyporo, po3IIUPEHUMU
pedeparamu) popmary A—4, dyepes 1,5 intepBanu. Iloss: Bci — mo 2 ¢M, ab3ail — BUCTYI Ha
1,27 em. Ll pudt: Times New Roman, po3mip — 14, BUKOHaHi Ha KOMIT 0Tepi y pemakropi Word
for Windows (*.doc, *. docx). [Insa Habopy popmyi, rpadikiB i TaOINUITE BUKOPUCTOBYIOTH CIIC-
LianbHi mporpamu, BMoHTOBaHi y Word for Windows. CtaTTi mogaBaTtu y 1BOX MpUMipHMKaX y
JIPYKOBAaHOMY BUIVISIZII T B €JIEKTPOHHOMY BapiaHTi (€JIEKTPOHHOIO MOILITOIO UM Ha €JIEKTPOHHO-
My Hocii). [l my6Jikaliii B HayKOBOMY XXypHaJli CTaTTi MOAAI0ThCS YKPaiHChKOI0, POCiCHKOIO
YU aHMIIAChbKOIO MOBaMM. Y CTaTTi He MOBUHHO OYyTU MEPEeHOCIB CJIiB.

AcniipaHTH, 3m100yBayi MOAaI0Th peKOMEHIalli10 HayKOBOro KepiBHMKa. [lignuc kepiBHMKaA
Mae OyTH 3aBipeHUi1 ITeYaTKOI0 YCTAHOBU, HAa OCTAHHIM CTOPiHIII CTATTi 000B’SI3KOBO CTABUTHLCS
mianuc aBTopa.

KoxHa ctatts moBuHHa MaTtu Kon «YK» (Bropi JiBopyd4 Haa Mpi3BUILEM aBTOpa).
3niBa — iHiliaau, Npi3BuILe (BEIUKUMMU JIiTepamMu, IIPUGT HAMiBKUPHUIA, TPSIMUIL), HAYKOBU I
CTYITiHb Ta 3BaHHSI aBTOPA, a TAKOX 110Ca/ia Ta yCTAaHOBA, A€ TIPAITIOE aBTOP (CBITIUM MPSIMUM).
Hwxue 3a3Ha9aioTh eleKTpOHHY aapecy aBTopa (E-mail ).

Hani — Ha3Ba crarTi Beaukumu jditepamu (mpudt: Times New Roman, po3mip — 14),
BUIINSIETHCS HATTIBXXUPHUM Ta PO3MILILYETHCS 371iBa).

ITig Ha3BoIO CTATTi MOIAIOTh KOPOTKY aHOTALlil0 MOBOIO CcTaTTi (2—3 peueHHs1, 1 ab3an) 3i
CTUCJIMM BUKJIAJIOM 3MiCTy MaTepiajly Ta KJII0YOBi ¢JioBa (CBITJMM KypCHUBOM).

CraTTs Ma€ MiCTUTH TaKi HEOOXiTHi eIEMCHTH, SIK HOCIAHO6KA Npodaemu, aKmyaivbHicms oopa-
HOI memu, anaaiz 0CMarntix 00caioxceHs i nyoaikauili, NOCIano6Ka Memu i 3aé0aHb, GUKAAO OCHOBHOO0
mamepiaay 00CAIONHCeHHS | OIPUMAHUX Pe3yAbINamie, GUCHOBKU [ NepCneKmueu nooaibuiux 00Cai0HceHs
¥ uvomy nanpsmi, aimepamypa, References (3pa3ok ohOpMJICHHSI CTaTTi Ha CalTi).

Ipaiunmii Mmatepian (pUCYHKMU, iTIOCTpallii, CXeMU, AiarpaMu , iH.) MalOTh OYTH YiTKUMU
Ta BUPa3HUMU; JiHil rpadiKiB Ta aiarpaM, yci yMOBHi ITO3HAYEHHS HA HUX MAlOTh OYTU YiTKUMU.
Ha3By prCcyHKY y TEKCTi pO3MIIIYIOTh ITi HUM 371iBa. Cl10BO «puc. No_» — CBITIMM KypCUBOM,
a Ha3BY pUCYHKY — HaITiBXXMPHUM CTaHIApTHUM (TIpsiMuM). [1im Ha3BOI0 pUCYHKY PO3MIIITYIOTh
JIKepesta MoCWIaHb.

Tabnulli MOBUMHHI OyTM KOMIAKTHUMMU, MaTU Ha3BY, iX «IIalKa» — TOYHO BiAIOBiZaTH
3MicTOBI rpad, Bci rpadu 1anku MOBUHHI 0yTy 3amoBHeHi. [Tpu BUKopUCcTaHHI TaOIULIL came
CJIOBO «TaOJIUIIST» PO3MIIILYIOTh 3J1iBa i OJAIOTh CBITJIMM KYPCUBOM. Y 1IbOMY X PSIIKY AaJli — Ha3-
Ba Tabiulli, BUAUIeHa (MIPSAMUM) HAMiBXUPHUM («IIAMMKa» TaOJ. — HaIMiBXUPHUM MPSIMUM)
mpudToM. [xkepena MocriIaHb PO3MIIIYIOTH i TaOJIHIICIO.

VBara! VY 3B’43Ky i3 BKIIFOYEHHSIM XKypHaIy A0 HU3KU MiXKHApOAHUX OibmiorpadgiyHo-pe-
¢epaTuBHUX 0a3 TaHUX, CITMUCOK JiTepaTypy Mae ckiagarucs 3 apox o0okis: JIITEPATYPA i
REFERENCES (151 BuMora aie i 1uist aHTJIOMOBHUX CTaTeit):

1) JITEPATYPA — nxxepesia MOBOIO OpuUTiHaY, 0(pOpMJIEHi BiIITOBITHO 10 YKPAiHCHKOTO
cra”naprty 6i6iiorpadiunoro onucy (bopma 23, 3arBepakeHa HakazoM BAK Ykpainu Big 03
oepesnst 2008 p. No147);

2) REFERENCES — Toi1 Xe CIMCOK JIiTepaTypd TPaHCIITepOBaHUII B POMAHCHKO-
My andapiTi (pekomeHpaalii 3a MixkHapoagHuUM Oiomiorpadiunum crangmaptoM APA-2010,

* TpaHCIIiTepallisl — nepeBeaeHHs onHiel rpadiuHoi cuctemu andasiTy B iHIITY (Tepeaaya JiTep OAHiel MMCEeMHOCTI
JliTepaMu Ipyroi).
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mpaBwia 10 oOpMJIEHHST TpPaHCIiTepOBaHOTO crnucKy jgitepatypu References Ha caiiri
http//www.dse.org.ua, po3min wist aBropiB). Hasy «JliTeparypa» i «References» maemo cBiTimm,
BeJIMKUMU JliTepamu. [1pi3Bullia aBTOpiB y AXepeaxX BUAUISATU CBITIUM KypPCUBOM.

Ha3zBu nepiognyHux yKpaiHo- Ta poCiiiCbKOMOBHUX BUIaHb (3KypHaliB, 30ipHUKIB Ta iH.)
MoAal0ThCs TpaHciTepallielo (MpaBuia YKpaiHChbKOI TpaHcaiTepalii: moctaHoBa KabiHeTy
MinictpiB Ykpainu Bix 27 ciuns 2010 p. Ne55, Vpsamosuit kyp’ep 10.02. 2010, NeS), a B myX-
Kax — aHTJIiChKOIO MOBOIO.

[Mocunanns Ha TKepena BUKOPUCTAHUX MaTepialliB, (aKTUIHUX Ta CTATUCTUYHUX TaHUX
€ 00OB’SI3KOBUMMU i MOJAIOTHCST Y TEKCTi Y XPOHOJIOTIYHOMY MOPSIAKY HUMPOIO y KBaIpaTHUX
JIy>KKax, JiTepaTypa — y KiHli cTaTTi. O00B’I3KOBUM € ITOCUIAHHS Y PYOpULIi «AHaJIi3 OCTaHHIX
JOCJTiIXKEHb 1 IMyOTiKallili» Ta B TEKCTi CTaTTi Ha Mpalli 3apyoi>KHUX aBTOPiB (iX Mpi3BUIIA TOJAIOThH
MOBOIO CTaTTi (YKpaiHCbKOIO, POCICBKOI0, a B Iy>KKAX KYPCUBOM — aHeAilicbKot Moeoro). HazBu
npaip (He 6iblIe K 15) y CIUCKY JIiTepaTypyu pO3MIlllyIOTh B MOPSIKY HUTYBAHHS B TEKCTI.

Jo TekcTy ctaTTi (B KiHIIi) 3aMiCTh KOPOTKMX aHOTAIlilf aHTJIMCHKOIO Ta POCiiiCHKOIO
MOBaMHM J0Jal0Th pedepaTUBHUI BUKIIAA OCHOBHMX imeil cTaTTi (pedepaT) aHIIiMChKOIO Ta
pociiicbkoro MmoBamu 1o 1—1,5 cropinku A4 KoxHuit, kernib 12. Han pedepatamu ctatTi po3-
minryrotbes T1Ib aBTopa (aBTOpiB) CTaTTi (Cc8imaum Kypcugom), HXKYe — HAYKOBU CTYITiHb,
y4eHe 3BaHHs, [10caja Ta yCTAHOBa, Je MPallo€e aBTOP (aBTOPHU) CTATTi, TOBHA MTOIITOBA afpeca
(3 MOIUTOBUM iHIEKCOM) YCTAHOBH, [I€ MPAILIOE aBTOP (aBTOPU) POCICHKOIO Ta aHIJIICHKOIO
MOBaMH BimmoBimHo. Jlami — Ha3Ba cTaTTi (pOCiliChKOO Ta aHTIiICHKOI0 MOBaMU BiIITOBiITHO)
Ta TeKCT pedepaty. [1ix pedepaTramu BMIILLYIOThCSI KITIOUOBI CJIOBa POCifiChKOIO, aHTIIIICHKOIO
MOBaMHU BiJIMTOBIAHO (c8imaum Kypcueom).

Marepianu, 1o nyoaiKyroTbCs B XypHaJli, MiIasraloTb BHYTPILIHbOMY i 30BHillIHbOMY
pelLIeH3YBaHHIO, SIKe 3[ifICHIOIOTh WIEHU PEIKOJIETil XypHasy, axiBLi BiAMOBiMHOI ramy3i. ¥
pasi HeraTUBHOI pelieH3i1 Y1 HAIBHOCTI CYTTEBUX 3ayBaXKeHb, CTATTS MOXe OyTH BixuieHa abo
TOBEpPHYTa aBTOPOBi (aBTOpaMm) Ha moormpaiioBaHHs. CTaTTi po3risigae peaaxiliiiHa Kojeris
JKypHaly, peKOMEH/YE 0 IpyKy BUeHa paaa [HCTUTyTy.

Jlnist 6inpl 00’ €KTUBHOI OLIIHKM HAayKOBOI'O 3MIiCTY CTaTeil MOXKe 3aCTOCOBYBAaTHCS He3a-
JiexxHe, KoHbiaeH1iliHe pelieH3yBaHHS (0e3 3a3HaueHHsI MPi3BUII aBTOPIB i PELIEH3EHTIB).

Pepakuiilina KoJierist XXypHasly 3ajiuilae 3a co0010 MpaBo peleH3yBaTU, penaryBartu,
ckopouyBaTH (0e3 3MiH TMO3UIlili aBTOPiB) Ta TPOBOAUTH Bifi0ip crareit. Binxwuieni pykonucu
aBTOpaM He ToBepTatoTh. CTarTs, MogaHa 6e3 JOTpUMaHHSI 3a3HaYEHUX BUMOT, OTTYOJTiKyBaHHIO
HE MiIsArae.

BignmoBigaiabHiCTb 3a JOCTOBIpHiCTh iH(opMallii, (pakTiB Ta iHIIKUX BiTOMOCTE, MTOCUIAHb
Ha HOPMAaTMBHi aKTU, LIUTATH, BJaCHi iME€Ha, a TAKOX MPaBUJIbHICTb MepeKany HeCyTb aBTOPU
myOJTiKallii.

Marepianu, 1110 MyOIiKyIOThCS B XypHai, BiIA3EPKATIOIOTh TOUKY 30pY aBTOPIiB, SIKa HE
3aBXIU MOKE 30iraTucs 3 MO3ULIEID peaaKiliiiHOI KOJIerii.

o mexcmy 0606’13K060 dodaecmbcsi a8mMopcoka 008i0Ka:

I1Ib aBTOpa (aBTOPiB) MOBHICTIO

BigomocTi mpo HayKoBUIi CTyMiHb, y4eHE 3BaHHS

Micue poboTu aBTOpa, (criBaBTOpa) Ta Mocaja,

TOBHA TIONITOBA afipeca Miciist poboTH (3 iHmeKcom)

IMoriToBa afapeca Uist OTPUMAHHSI aBTOPCHKOTO MPUMipHUKA Y1
kopecnionaeHii (IlomroBuii innekc!)

EnexTpoHHa agpeca

KoHTakTHi HOMepu TesiehoHiB aBTOpA.
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3BepTaEMo yBary aBTOpiB Ha JiesKi 3MiHM B 0hOpMIIeHH] CTATTI (IOJATH 10 CIIMCKY JITEpaTypd MOBOIO
opuriHajy Toii ke cniucok Jgirepatypu (References) TpaHciiTepoBanuii B poMaHCbKOMY asi(pasiTi).

IMPABUJIA OOOPMJIEHHA CITUCKY JITEPATYPU (REFERENCES)
TPAHCIIITEPOBAHOI'O* Y POMAHCBLKOMY AJIMABITI JIATUHULIA)

[IpaBunpHMIi OMKC BUKOPUCTOBYBAHUX AKEPEN Y CIMCKAX JITepaTypu € 3all0pyKOIo TOTO, 1110 LIUTOBaHA
nybJikalist Oyne BpaxoBaHa NP OWiHIi HAYKOBOI JisILHOCTI ii aBTOPIB, OTXe, (110 JIAHIIOXKY) — Oopra-
Hi3alis1, peTioH, KpaiHa. 3a HUTYBAHHSAM KyPHAIY BU3HAYAETHCS HOTO0 HAYKOBMIA PiBeHb, aBTOPUTETHICTb,
e(eKTUBHICTb TisJIbHOCTI HOro pelakiiiiHOI KOJIerii i T. A. 3 4Oro BUXOAUTH, 1110 HAMOIIbII 3HAYYILIMMU
CKJIaIOBUMU B 6i0iorpadiuyHMX MOCUIAaHHSIX € MPi3BULIA ABTOPIB i HA3BU XKypHAJiB. [Ipuyomy /uis Toro,
1100 Bci aBTOpM IyOuTikatlii Oy BpaxoBaHi B CUCTeMi, HEOOXIIHO B ONKMC CTATTi BHOCHTH BCiX aBTOPIB, He
CKOPOYYIOUH iX TPbOMA, YOTUPMA i T. 1. 3ar0JIOBKM CTAaTEl B LIbOMY BUIAIKY AaI0Th JOJATKOBY iH(OpMallilo
Mpo iX 3MICT i, X0ua B aHAJITUYHIi CUCTEMI BOHU HE BUKOPUCTOBYIOTHCSI, SCOPUS PEKOMEH/TY€E BKJTIOUATU
iX B OTMUCH TTOCWIIAHb.
J171s1 yKpaiHOMOBHUX i pOCIICbKOMOBHUX CTaTe, IKi BAKOPUCTOBYIOTD 3 XKYPHaJIiB, PEKOMEHIYEMO
TaKkuii BapiaHT CTpyKTypu 6iOniorpadiuHux nocuiaaHb B References:
+ [I1Ib aBTOpIB (TpaHciTepalis);
* HasBa CTaTTi y BapiaHTi, 1110 TPAHCIITEPYEThCH, i Mepekial Ha3BU CTAaTTi aHTJiliCbKOI0 MOBOIO B
KBaJpaTHUX JyXkKax [ |;

* Ha3Ba KepeJsa (TpaHCiTepallisl) i TepeKiiaa Ha3BM JLKepesia aHTUiChKOI MOBOIO | |;

*  BUXiJHi JaHi 3 MO3HAYEHHSIMU aHTJIiICbKOIO MOBOIO 200 ynie HMPPOBi (OCTAHHE 3aJIe3KHO BiJl
BXXMBAHOI'O CTAHIIAPTY OIUCY).

Crumcok miteparypu (References) mist Scopus Ta iHmmx 3apyoixkaux 6a3 manux (bJ1) momaetbest
MOBHICTIO OKpEMUM 0JIOKOM, IMTOBTOPIOIOYHN CITMCOK JITepaTypu 40 YKPaiHOMOBHOI YaCTUHU, HE3AJIEXKHO
BiJl TOrO € B HbOMY iHO3E€MHi JKepesia Yu HeMae. SIKIlo B CIIMCKY € MOCWJIAHHS Ha iHO3eMHi myOJtikartii,
BOHU TTOBHICTIO TIOBTOPIOIOTHCS B CITUCKY, SIKUI TOTYETHCSI B POMaHCHKOMY anaBiTi.

Onuc cTaTTi 3 KypHATiB:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-
ekonomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta [ Techno-economic optimization of the design of
hydraulic fracturing|. Neftyanoe khozyaistvo - Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57. [in Ukrainian].

Hebaxane Take nofgaHHs NOCWIAHD (30201080K CIammi Auuie mpancaimepyemcs, 6e3 nepexkaacy):

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-ekonom-
ichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta. Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57.

besomnnaTtHi nporpamu st ckiagaHHs 6i6aiorpadii HasgBHI B IHTepHeTi. [locuTh 3poduTtu B google
rmoiyK 3i croBamu «Create citation», i Bu oTpuMaeTe KiibKa 6e30TUIaTHHUX ITPOTpaM, 1110 1al0Th 3MOTY aBTO-
MaTUYHO CTBOPIOBATH MOCUJIAHHS 32 TPOMOHOBAaHMMU cTaHAapTamu. [Ipryomy onmucu MoxxHa CTBOPIOBaTU
JUJIs1 pi3HUX BUMIB MyOsTiKalliil (KHUra, CTaTTs 3 KypHaily, iHTepHeT-pecypc i T.I1.). Huxue HaBeaeHO Kijibka
MOCWJIaHb Ha Taki caiitu: http://www.easybib.com; http://www.bibme.org; http://www.sourceaid.com

TexHoJ10Tis MArOTOBKH NOCHIAHD 3 BAKOPUCTAHHAM CHCTEMH
aBTOMATHYHOI TpaHcJiTepanii i nepekiazaya

Ha caiiri http://litopys.org.ua MoHa 6€30IMJIaTHO CKOPUCTATKUCS ITPOrpaMolo TpaHciTepaii ykpa-
iHcbKoOro Tekcry B Jarunuiio. Ha caiiti http://www.translit.ru Tpanciiteparisi pociiicbkoro TeKcTy.

[Mporpamu mysxe MpocTi, X JeTKO BUKOPUCTOBYBATH SIK JUISI TOTOBUX MTOCWIIAHb, TaK i IJTST TPAHCTi-
Tepallil pi3HUX YaCTUH OITUCIB.

Hagsenemo 3pa3ok KOpPOTKOi cXeMH NPOLECY NepeTBOPEHHs MOCHIAHHS:

1. Bxommmo Ha caiit http://litopys.org.ua/links/intrans.htm

2. BcraBisieMo B crieliiajibHe Tojie BeCh TeKCT 6ibaiorpadii ykpaiHCbKOI0 MOBOIO i HATUCKYEMO
KHOIIKY «II€pPEeKOyBaTH».

[Mpukiag aBTOMaTUYHOI TpaHCiTepallii B Tporpami Ha CauTi:

Buxionuii mexcm:

3arpo6cbka A.®D. Mirpaltisi, BiTTBOpeHHs i piBeHb ocBiTU HacejeHHs. — K.: Hayk. mymka,
1983. — 182 c.

* TpaHcIliTepalisl — nepeBeaeHHs OliHi€l rpadiuHoi cucteMu adagiTy B iHLLY (Mepegaya Jlitep oaHieT MMCEMHOCTI
JliTepaMu Apyroi).
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Tpancaimeposannuii mexkcm:

Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven” osvity naselennia. — K.: Nauk. Dumka, 1983. — 182 s.

3. KomitoeMo TeKcT, 1110 TpaHCiTepyeThesl y References —cnmcok, sSIKuit TOTy€eThCS.

4. IlepexnamaemMo BCi ONKMCH IKepesia, OKpiM aBTOPiB (Ha3Ba KHUTH, CTATTi, TOCTAHOBH i TaK /aJIi)
AHMTICbKOIO MOBOIO, MEPEHOCUMO HOTO 10 CITUCKY, SIKWIA TOTY€EThCST (32 TPAHCIITEPOBAHOIO HA3BOIO).

5. O6’eTHyEMO OTTMCH B TPAHCIIITI i TTepeKiianeHe Ta 0hOpMITSIEMO BillTTOBITHO 0 TIPUHSITAX TTPABUIL.
ITpu ibomy HeoOXinHO po3KpuTH Miciie BuaaHHs (Kyiv) i BUTIpaBUTH ITO3HAUEHHS CTOPIHOK aHIIiMChKOIO
MOBOIO (3amicTb 182 s. nuiemo 182 p.) KypcuBoM BuaijissieMo Ha3By JxKepesia, J0JAEMO B KiHIli peueHHsI
[in Ukrainian] i nocuiiaHHs rotose:

Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven’ osvity naselennia [ Migration, reproduction and level of
education of population]. Kyiv: Nauk. Dumka, 1983, 182 p. [in Ukrainian]/

AOO GepeMo, HalpUKJIa, TOCUIAHHS:

Kouykosa E.B., [1aBnopa O.B., Padpronysno 0.b. Cuctema skcnepTHBIX OLIEHOK B MH()OPMaIIMOHHOM
obecnieueHnu yuéHbix // MHbopmalimoHHoe obecrnieueHre Hayku. HoBble TexHonoruu: C6. Hayd. Tp. /
Kanénos H.E. (pen.). — M.: Hayunsriit Mup, 2009. — 342 c. — C.190—199.

BcraBnsiemo B mporpamy, 1ogaeEMo B KiHIIi peyeHHs [in Rassian], orpumyemo:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom
obespechenii uchenykh // Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr., M.:
Nauchnyi Mir, 2009, S.190-199. [in Rassian].

VY References aGCoIOTHO HETOMYCTUMO BUKOpHCTOBYBaTH yKpaiHcbkuii JCTY 7.1:2006 «Cuctema
cTaHAapTiB 3 iHdopmallii, 6i6;1i0TeYHO1 Ta BUAaBHUYOI cripaBu. bidniorpadiynuii 3anuc. bidniorpadivynuii
omnuc. 3arajbHi BAMOTH Ta TIpaBuJja CKJIagaHHs». B )xomHOMY i3 3apyOiXKHUX cTaHIApTiB Ha GibJiorpa-
(biyHUX onucax He BUKOPUCTOBYIOTbCSI PO3IiIOBI 3HaKU, BXUBaHi B yKpaiHCbKOMY JACTY («//» i «—»).
HasBa mxepena i BUXiIHi 1aHi BilAISIOTECS Bill aBTOPIB i 3ar0JIOBKA CTATTi TUIIOM LIPUMTY, HallyacTille,
KypcuBoM (italics), Kpamkowo abo KOMOIO.

3MiHIOEMO TTOCUJIAHHSI, 1110 TPAHCIIITePYEThCSI:

1. [IpubupaemMo crieiaabHi PO3MUITBHUKKM MiX MOISIMU Ta Janku (“//”, «—*, «—», ,— 7).

2. B kBagpaTHUX AyXKax MicJIsl TpaHCiTepalii MUIeMo MepeKIaaecHUil 3ar0JIOBOK CTaTTi i Ha3By
JDKepeJia aHTiCbKOI0 MOBOIO.

3. IumeMo aHMIIChKOI MOBOIO TTOBHE MiCIie BUIAHHS i MO3HAYEHHS CTOPiHOK (BUIaBHUIITBO
3aJIMIIIAEMO TpaHCIiTepoBaHUM). JlonaemMo B KiHellb peueHHs [in Rassian].

OTpUMYEMO KiHLIEBUI pe3ysIbTar;

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom ob-
espechenii uchenykh [The peer review system in the information providingof scientists| /nformatsionnoe
obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr., [Information Support of Science. New Technologies:
Collected papers]. Moscow: Nauchnyi Mir, 2009, pp.190-199. [in Rassian].

«

Bioaniorpadiunuii onuc 3a ctannaprom APA:

Kunra

Last Name, E. (Year Published). Book Title. Publisher City: Publisher Name.

Brown, D. (2004). The DaVinci code. New York: Scholastic. [in English]

Kypnan

Last Name, F. (Year Published). Article Title. Journal name, Volume number, Page Numbers.

Smith, J. (2009). Studies in pop rocks and Coke. Weird Science, 12, 78-93. [in English]

Caiit

Last Name, First. «Page Title.» Website Title. Retrieved Date Accessed, from Web Address

Smith, J. (2009, January 21). Obama inaugurated as President. CNN.com. Retrieved February 1, 2009,
from http://www.cnn.com/POLITICS/01/21/obama_inaugurated/index.html [in English]

IIpuknanau odopMiIeHHs CHUCKIB JiTepaTypu B poMaHchbKoMY a(aBiTi 3aBaHTaXKUTH

JlomomorTtu B 30epiraHHi i ooOpMICHHI MOCUIaHb MOXYTh MporpamMu — 0i6riorpadiuHi MmeHe-
JKepu. Y OUIbIIOCTI BUMAIKIB 3 IXHBOIO JOMOMOroo Bu 3MoxeTe BUIKO i IpPaMOTHO CKJIAcTH 0ilti-
orpadiyHuil onuc i myOsikauii B Oyab-KOMY 3apyO0i>KHOMY BUAAHHI BiIMOBiAHO 10 iX BUMOL o
TaKWX CepBiciB HasexxaTh caiiTu http://www.bibme.org, http://www.zotero.org, http://www.mendeley.com,
www.citethisforme.com 1a iH.
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ITPABIJIA J1JI1 ABTOPOB

K onyGiMKoBaHMIO B CITELIMAIM3UPOBAHHOM XypHaJie IPUHUMAIOTCSI HAyIHBIE TPYIBI, KOTOPhIE
HUKOT/Ia He revataauch paHee. CTaTbsl 1OJKHA ObITh HallMCaHa Ha aKTyaJIbHYIO TEMY, CoAepKaTh
pe3yabTaThl [TyOOKOTO HAyYHOTO MCCAeA0BaHMS, HOBU3HY M 000CHOBaHMSI HAyYHbBIX BHIBOIOB
COOTBETCTBYIOIIMX 1LIEJIN CTAaTb! (ITOCTAaBJICHHOTO 3aJaHUs).

Pykonuicn mpuHMMaiotest o0beMoM 15—17 cTpanun popmaTta A—4, 1,5 mHTepBana. [1oms
Bce — Mo 2 ¢M., ab3ai — Ha 1,27 cM. [lpudt: Times New Roman, pa3mep — 14, BbIlOJHEHHbIE
Ha KomrbloTepe B peaaktope Word for Windows (*.doc, *. docx). J1y1st Habopa hopMyi1, rpadpukoB
U TaOJIUILL UCITOIb3YIOTCS CrielalibHbIe ITporpaMMbl, BMOHTUpoBaHHbIe B Word for Windows.
CraTbu cenyeT MPeACTaBIsITh B IMEYaTHOM BUJE U B 2JIGKTPOHHOM BapuaHTe (JIEKTPOHHOM
ITOYTOI WJIM Ha 3JIEKTPOHHOM HocuTesne). s onmy0ImKoBaHUs B HAyYHOM XypHaJe CTaTbU
MIPEACTABIISIOTCS Ha YKPAWMHCKOM, PYCCKOM WJIM aHIIMUCKOM si3bIKax. CTaTbU HE JOJIKHBI
UMETb TIEPEHOCHI CJIOB.

AcTIpaHTHI, COMCKATEJN MPEICTABISIOT PEKOMEHIAIINY HAYYHOTO PYKOBOIMTEIS.
[Monnuch pyKoBOOUTEINSI 3aBEPSIETCS TIEYaThIO YUPEXKACHUSI, Ha TTOCIEHEN CTpaHULIe CTaTbU
00513aTeIbHO CTaBUTCS MOIIMCH aBTOPA.

Kaxxmas craTbs momkHa nMeTh Kof «Y/IK» (cBepxy cieBa Han pammnmeii aBTopa). Cie-
Ba — MHUIIMAIBI, aMIUTHS (3aTIaBHBIMU OYKBaMU, IIPUMT ITOTYKUPHBINA, IPSIMOIA), HaydHasT
CTeTeHb U 3BaHMS aBTOPA, TAKXKE JIOJDKHOCTD U YUpeXIeHue, Te padoTaeT aBTOp (CBETJIBIMU
npsimbiMK). Hike momelaeTcst ayieKTpoHHbIN aapec aBTopa (E-mail).

Jlanee — HaszBaHMe cTaTbU 3arjaBHbIMU Oykamu (mpudT: Times New Roman, po3-
Mep — 14), BelaesIeTCS MOMYKUPHBIM U pacrioaraeTcs clieBa).

[lonm Ha3BaHMEM CTaTbU JAIOTCS KpaTKas aHHOTAIIMS Ha SI3bIKE CTaTbU Ha 2—3 Tpemyio-
KEeHUsI, OMMH ab3all cO CXXaThIM M3JIOKCHHEM COIepKaHUs MaTepHaia, U KIIUYeBBIe CIOBa
(CBETJIBIM KypCUBOM).

Cratbs 10JKHA coepKaTh TaKUe HEOOXOAUMBIE 2JIEMEHThI, KAaK HOCIMAHO6KA Npodaembl,
AKmMyaibHOCMy U30PaHHOI meMbl, AHAAU3 NOCACOHUX HAYHHBIX O0CIUXCeHUL u nybaukauuil, no-
CIMAHO6KA Ueau U 3a0AHU, U310)CEHUEe OCHOBHO20 MAMEPUANA UCCAeO08AHUS U NOAYHEHHBIX Pe3Y1b-
mamoa, 6616000l U NEPCNEeKMUBbl 0AIbHelUUX UCCAe006AHUIL 8 SIMOM HANPABACHUN, AUMePamypa,
References (006pazetnt opopmieHust craTby Ha caiite http//www.dse.org.ua).

Ipaduueckuii maTepuan (pUCYHKHU, UJUTIOCTPALIMU, CXEMbI, TMarpaMMBbl, JIp.) 1OJKHbBI ObITh
YETKUMU W BBIPA3UTEIbHBIMI; JIMHUY TpaUKOB M THarpaMM, BCE YCIOBHBIE 0003HAUYCHUS
Ha HUX JOJIKHBI ObITh YeTKUMU. B TekcTe Ha3BaHME pUCYHKa pacroJiaraloT Ioja HUM (CJieBa).
CnoBo «puc. No » — ceemabim Kypcueom, a Ha3BaHUE PUCYHKA — MTOJTYXKMPHBIM CTaHIAPTHBIM
(mpsimeiM). Tlog Ha3BaHMEM PUCYHKA pa3MEIIaloTCs NCTOYHUKM CCBLIOK.

TaOmuIbl MOMKHBI OBITh KOMIIAKTHBIMU, UMETh Ha3BaHMWE, WX «IMaIlkKa» — TOU-
HO COOTBETCTBOBATh COJEpKaHUIO Tpad, Bce rpadbl JOJKHBI OBITH 3amogHeHbl. Cio-
BO «TaOJIMIIa» pacriojlaracTcs cjieBa M IHIIETCS CBETIBIM KypCUBOM. B 3Toit ke cTpoke
nanaee — Ha3BaHUE TaOJMIIBI, BhlAeaseTcs (MPSIMBIM) MOJYXKUPHBIM («IIankKa» Tabiu-
1IbI — MOJY>KUPHBIM TIPSIMUM LIPHUGHTOM).

Buumanue! B ¢BS31 ¢ BKIIIOUEHMEM XypHajia B P MEXIYHApOIHbIX OnOimorpapuye-
CcKuX 0a3 TaHHBIX, CIIMCOK JIMTEPATYpPhl T0JKEH cOCTOsATh U3 ABYX 0J10KOB: IUTEPATYPA u
REFERENCES (310 mpaBWwiIo AEHCTBYET U /11 AaHTJIOSI3bIYHBIX CTATEN):

1) JUTEPATYPA — UCTOUYHMKHU SI3IKOM OpUTHMHaNa, 0POpMIIEHUE COOTBETCTBEHHO
YKPanHCKOMY CTaHAapTy oubauorpaduyeckoro onvcanus (popma 23, yTBepxkaeHa MpruKa3oM
BAK Ykpannsl ot 03 mapta 2008 . Ne147);

2) REFERENCES — T0T ke CITUCOK JIMTepaTypbl TPAHCIUTUPUPOBAHHDIN * B POMaHCKOM
andaBute (peKOMEHIAIINN MEXIYHapOoIHOTo ombnmorpadmuaeckoro ctaHmapta APA-2010,

* TpaHCIMTEepalusl — MEePeBOJ OAHOI rpaduyeckoil cucteMbl aadaBuTa B Apyryio (mepeaada OYKB OTHOM
MUCbMEHHOCTH OYKBaMU JAPYToit).
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npaBmiIa 0QOPMIICHHST TPaHCIUTUPUPOBAHHOTO CITMCKa JuTepatyphbl References Ha caiite
http//www.dse.org.ua, pazuen nist aBropoB). HazBanue «JIMTEPATYPA» u «REFERENCES»
MUIIEM CBETIbIM, 3arjlaBHbIMU OykBamu. PaMUINK aBTOPOB B UCTOYHHMKAX BBIIEIISIIOTCS
CBETJIbIM KYPCHUBOM.

Ha3zBaHwns rmeprognecKux yKpamHO- ¥ pyCCKOSI3BIYHBIX M3AaHMH (3KypHAJIOB, COOPHMKOB
U Jp.) TIAIITYTCS TPaHCIUTepalnei (MmpaBuia YKpanHCKOM TpaHCIUTEepaluu: TTIOCTAHOBIICHHE
Kabuneta MunuctpoB Ykpaunsl oT 27 auBaps 2010 r. Ne55, I1paBUTenbCTBEHHBIN Kypbep
10.02. 2010, Ne5), a B ckoOKax — Ha aHIJIUMCKOM SI3BIKE.

CcBhUIKM Ha ICTOYHUKH MCITOJIb30BaHHBIX MaTepHaioB, (D)aAKTUUECKHUX W CTATUCTIIECKIX
JNAHHBIX SIBJISIOTCS 00s13aTeJIbHBIMU U JAIOTCS B TEKCTE B XPOHOJIOTMYECKOM TMOpsiaKe Hudpoi
B KBaJIpaTHBIX CKOOKaX, JIMTepaTypa — B KOHIIe cTaTbu. O0S3aTeIbHBIMU SIBIISIIOTCSI TaKXKe
CCBUIKY B pyOpHKe «AHAJIU3 MTOCIeTHUX NCCIeTOBAaHMI U ITyOIMKAIMii» U B TEKCTE CTaTbU Ha
TPYAbI 3apy0esKHBIX aBTOPOB (MX (haMUJIMHY TTUIIYT Ha SI3bIKE CTaThbU (YKPAaUHCKOM, PYCCKOM, a
B CKOOKaX Kypcusom — Ha aneauiickom s3vike). HazBaHms TpynoB (He 6oJibIie Kak 15) B criicke
JIUTEpaTyphl PacIoyiaratoT B TIOPSIIKE IIUTUPOBAHUS B TEKCTE.

K texcty crathu (B KOHIIE) BMECTO KOPOTKMX aHHOTAIMil Ha PYCCKOM M aHTJIMICKOM
SI3BIKAX T00aBIISIIOT pedpepaTUBHOE M3JIOKCHME OCHOBHBIX Meil cTaThy (pedepar) Ha pyc-
CKOM M aHIJIMACKOM s13bIKax 1o 1—1,5 ctpaHuibl A4 Kaxnabiid, kerib 12. Hag pedepatamu
pasmernatorcss DU O aBropa (aBTOPOB) CTaThU (C8emabim Kypcueom), HIXKE — HaydHasl CTEIIeHb,
y4eHoe 3BaHUe, TOJDKHOCTB, T padoTaeT aBTOP (aBTOPHI) CTaThH, IIOJTHBIN ITOYTOBHIN afgpec (C
TTOYTOBBIM MHIEKCOM) OpraHU3aIuu, Tae padoTaeT aBTOp (aBTOPBI), PYCCKUM M aHTITMHACKUM
SI3bIKaMU COOTBETCTBEHHO. Jlaibllle — Ha3BaHUE CTaTbU (Ha PYCCKOM M aHIIMICKOM SI3bIKaX
COOTBETCTBEHHO) M TeKCT pedepata. [lom pedpepaTamm pa3MermaroTcs KIIOUEBBIC CIOBa Ha
PYCCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX (c8emabim Kypcusom).

Marepuanbl, my0IMKyeMble B XXypHaJie, MOJIeXaT BHYTPEHHEMY M BHEIIHEMY PeLeH-
3UPOBAHNIO, KOTOPOE OCYIIECTBIISICTCS YIeHAMHU PEIKOJJICTUM XypHala, CIelraIucTaMu
COOTBETCTBYIOIIIETO HAYYHOTO HarpaBJieHUs. B cilydae HeraTuBHOM pelieH3WN WIM HaTuIusT
CYILIECTBEHHBIX 3aMEUYaHUI CTaThsl MOXKET ObITh OTKJIOHEHA WJIM BO3BpallleHa aBTOpY (aBTOpaM)
Ha 1opaboTKy. CTaTbM paccMaTprBacT pedaKIIMOHHAsI KOJUIETHS JKypHajla M PEKOMEHIYET K
TevaTH yueHblii coeTr MHCTHTYTA.

Jlnst 6o1ee 0OOBEKTUBHOM OLIEHKM HAyYHOTO COAEPXKaHUS cTaTeil MOXET MPOBOAUTHCS
He3aBHCHUMOE, KOH(PUICHIINAIbHOE pelieH3npoBaHue (0e3 yka3zaHus (paMWInii aBTOPOB U
PELIEH3eHTOB).

PenakiimoHHas KoJiierusi XKypHajia OCTaB/IsIeT 3a CO0OIt mMpaBO PeLieH3UPOBaTh, peAaKTH -
poBaTh, cOKpaIiaTh (0e3 U3MEHEHMI ITO3UIINI aBTOPOB) U IIPOBOIUTH OTOOpP cTaTeit. OTKII0-
HEHHbIe PYKOIMCHU aBTOpaM He Bo3BpaiatoTcs. CtaThbsl, MpeacTaBieHHas 0e3 cCOOM0AeHUS
BBbIILIEYKa3aHHBIX TPeOOBaHMUIA, OMMYOJIMKOBAHMIO HE TTOMJIEKUT.

OTBETCTBEHHOCTH 3a IOCTOBEPHOCTh MH(MOpMAIIUH, (haKTOB U IPYTHX CBEICHUI, CCHIIOK
Ha HOPMAaTUBHbBIE aKThl, INTAThI, COOCTBEHHBIC MMEHA, a TAKIKE TIPABWJIBHOCTD TIEpeBOIA HECYT
aBTOPbI IMyOJIUKALIWIA.

[Ty6immkyemble B XKypHajie MaTepyalibl, OTpaXkaloT TOUKY 3pEHUSI aBTOPOB, KOTOpast He
BCEIIa MOXET COBITAATh C MO3ULUEN PEAAKIIMOHHON KOJIJIETUH.

K mekcmy obsazameavro npunsaeaemcs agmopcKas cnpaska:

®UO aBropa (aBTOPOB) MOJTHOCTHIO

CaeneHus o Haquoﬁ CTENECHU, YYCHOM 3BaHUU

CBeneHust 0 MeCTe paboThI, JOJKHOCTH, ITOJIHBINA [TOYTOBBII
azapec MecTa paboThl (¢ HHAEKCOM)

TTouTOBBII ampec ISt MOTYyYEHUsT aBTOPCKOTO SK3eMILISIpa WK
KOppeCTIOHIeHIINHY (II0YTOBbI HHIEKC!)

DNeKTPOHHBIN anpec

KonTakTHbie HOMepa TeneoHOB aBTOpA.
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OO0OpamaeM BHIUMAaHHE aBTOPOB HA HEKOTOPbIe H3MeHeHHs B 0(hopMiIeHHH cTaTeit
(IOMOTHATD K CNUCKY JUTEPATYPHI A3bIKOM OPUTHHAJIA TOT 3Ke cnucoK jJuTepatypsl (References)
TPAHCJIUTHPUPOBAHHBII B POMAHCKOM ajihaBuTe)

MMPABUJIA O®OPMIIEHU A CITUCKA TUTEPATYPBI (REFERENCES)
TPAHCIIMTEPUPOBAHHOI'O* B POMAHCKOM AJI®ABUTE (JIATUHULA)

[IpaBuILHOE ONMCAHKE UCITOTB3YEMbIX ICTOYHUKOB B CITMCKAX JIMTEPATYPHI SIBJISIETCS 3aJI0TOM TOTO, YTO
LUTHUpYeMast ITyoJIMKaIus OyIeT yuTeHa P OLleHKe HAYIHO eI TeTbHOCTH ee ABTOPOB, CJIeI0BATEBHO (TI0
LIETIOYKE) — OpraHM3alusl, permoH, crpaHa. Ilo quTHpoBaHUIO KypHAIa ONpe/ieisieTCs ero HAYYHbIii YPOBeHb,
aBTOPUTETHOCTH, 3(DGEKTUBHOCTD NESTEIILHOCTH €TO PeNaKIIMOHHOM KoyieTuu 1 T.10. M3 uero cremyer,
YTO HanboJiee 3HAYMMBbIMU COCTABJISIOIIMMU B OMOIMOrpaduuecKrx CChLIKAX SIBISIOTCS (haMUITHU ABTO-
POB W Ha3BaHUsI XKypHAIOB. [IpyyeM [UTst TOTO, YTOOBI BCe aBTOPHI MyOIMKAIIMY ObITU YITEHBI B CUCTEME,
HEeO00X0IMMO B ONHCAHNE CTATHH BHOCUTH BCEX ABTOPOB, HE COKPAIIAS UX TPEMsI, YeTBIPbMS U T.11. 3arjIaBust
cTaTeil B 3TOM cilyyae JaloT TOMOTHUTEIbHYIO MH(MOPMALIMIO 00 MX COAEPXKAHUU U, XOTSI B AaHATUTUIECKOM
CHUCTeMe OHU He UCITONIB3YIOTCSI, SCOpUS PEKOMEH/IYyeT BKIIIOYATh UX B OTIMCAHUST CCBITIOK.

J171s1 yKparHOSI3bIUHBIX M PYCCKOSI3BIUHBIX CTaTe, KOTOPbIE UCTIOIb3YIOTCS U3 XKypPHAJIOB, PEKOMEH-
ITyeM TaKOl BapuaHT CTPYKTYpbI Oubanorpaduiaecknx ccbutok B References:

*  ®UO aBTOPOB (TpaHCIUTEPALIHS);

*  Ha3BaHWeE CTaTbU B TPAHCIMTEPUPOBAHHOM BapyaHTe U IePeBOJI Ha3BaHUsI CTaThV Ha aHTJIMI-

CKUI I3bIK B KBaZpaTHbIX CKOOKaxX | |;
*  Ha3BaHME MCTOYHUKA (TpaHCIAUTEpalusi) U MepeBo] Ha3BaHUSI UCTOYHMKA HA aHTIUMUCKUI
S3bIK [ 3

*  BbIXOAHBIC JaHHbIE C 0003HAYEHUSIMU Ha aHTJIMICKOM $I3bIKE JTMOO TOJIBKO LMGPOBbIE (MO-

cJieHee B 3aBUCUMOCTH OT TIPUMEHSIEMOTO CTaHIapTa OIMMMCAHMST).

Crncok mutepartyphl (References) miist Scopus u apyrux 3apyoeskHbix 6a3 naHHbIx (bJ1) maercs mo-
HOCTBIO OTAETbHBIM OJIOKOM, MOBTOPSISI CIIUCOK JIMTEPATYPhl K YKPAMHOSI3bIYHOW YacTH, HE3aBUCUMO OT
TOTO MMEIOTCS WJIK HET B HEM MHOCTPaHHbIE UICTOUHUKU. ECITM B criricKe ecTh CChUTKM Ha MHOCTPAHHbIE
MyOJIMKALUU, OHY TIOJTHOCTBIO TIOBTOPSIIOTCSI B CITMCKE, TOTOBSIIIEMCS B POMaHCKOM alihaBuTe.

OnmcaHue CTATbU U3 XKYPHAJIOB:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-
ekonomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta [ Techno-economic optimization of the design of
hydraulic fracturing|. Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57. [in Ukrainian]

He:xenartenbHo Takoe npeacTaBieHne CCbUIKU (3aeaague cmamoi mMoabko mpancaumepuposano, 6e3
nepesoda):

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-ek-
onomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta. Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11,
pp. 54-57.

EcTbh OecniaTHble TIporpaMMBbl JIJisi cocTaBiieHUus: ouonuorpaduii B UHTepHere. JloctaTouHO
clenaTh B google TIOMCK CO CIOBaMM «create citation», W BbI MOTYYNUTe HECKOIBKO OECTUIATHBIX TPO-
rpaMM, TO3BOJISIIOLIMX aBTOMATUYECKM CO3[aBaTh CCHUIKM MO MpearaeMbeiM ctaHaaptam. [Ipudem
OTMCAaHUsI MOXHO CO3/IaBaTh ISl pa3HbIX BUIOB MyOIUKalMil (KHUTA, CTaThsd M3 XypHasa, MHTep-
HeT-pecypc U T.0.). Huke mpuBeneHbl HECKOJIBKO CCHIIOK Ha Takue calThl: http://www.easybib.com/;
http://www.bibme.org/; http://www.sourceaid.com/

TexHoJI0THS MOATOTOBKH CCHLIOK € HCTIOIb30BAHHEM CHCTEMbI
ABTOMATHYECKOM TPAHCIUTEPALIUU U NICPEBOAYHKA

Ha caiite http://litopys.org.ua MoxHO GeCIUIaATHO BOCIIOJIb30BaThCsI IPOrPAMMOI1 TPAHCIUTEPALMH
YKPauHCKOro TeKcTa B Jatunuiy. Ha caiite http://www.translit.ru TpaHcIMTEpaIus pycCKOTro TEKCTa.

[TporpamMmbl OU€Hb MPOCTHI, UX JTETKO UCII0Ib30BATh KaK IS TOTOBBIX CCbUIOK, TaK U JUISI TPAHCIM-
Tepaluy pa3IMIHbIX YaCTEW OMMCAHUMA.

IIpuBeneM npUMepHYI0 KPaTKYyI0 cXeMy MpoIecca Npeodpa3’oBaHus CChUIKM:

1. Bxomwum Ha caiiT http://litopys.org.ua/links/intrans.htm

2. BcraBasieM B crieliMasibHOE 0JIe BeCh TEKCT OMOIMorpadru Ha YKpauHCKOM sSI3bIKE M HAXKMMaeM
KHOTIKY «TIepPEeKOINPOBATh».

* TpaHCIUTepalus — MepeBoj OAHOM rpadryeckoil cucreMbl andaBuTa B ApYyryto (repeaaya OyKB OIHOIM
MUCbMEHHOCTH OYKBaMU JIPYTOit).
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IIpumep aBTOMATMYECKOI TPAHCIUTEPALIUM B IIpOTpaMMe Ha caiiTe:

Hcxoonwiii mexcm:

3arpo6cbrka A.®D. Mirpaiist, BinTBopeHHs i piBeHb ocBiTH HacesieHHs. — K.: Hayk. [ymka,
1983. — 182 c.

Tpancaumuposanmblii mexcm:

Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven” osvity naselennia. — K.: Nauk. Dumka, 1983. — 182 s.

4. KonupyeM TpaHCIUTEpUPOBAHHBIN TEKCT B TOTOBSIIIIMIACS crMcoK References.

5. [epeBoauM Bce OMMCAaHUST UICTOUHUKA, KpOME aBTOPOB (Ha3BaHWE KHUTH, CTaTbU, ITOCTAaHOBJIE-
HUS U T.J.) Ha aHTJIMHACKUI SI3BIK, TIEPEHOCUM €TI0 B TOTOBSIIIIUIACS CITUCOK (32 TPAaHCAUTEPUPOBAHHBIM
Ha3BaHUEM).

6. OOBbEeAMHSICM ONTMCAHKS B TPAHCIMTE W ITEPEBOIHOE, OOPMIISISt B COOTBETCTBUU C TIPUHSATHIMU
npaBwiaMu. [1pr 5TOM HEOOXOIMMO pacKpbITh MecTo n3naHus (Kyiv) n ncpaBuTh 0003HAYEHUE CTPAHULL
Ha aHTJIMKCKMIT S3bIK (BMecTo 182 s., — 182 p.) KypcuBoMm BbinensieM Ha3BaHME UCTOYHUKA, J00ABIsIEM
B KOH1Ie TipeutokeHust [in Ukrainian| 1 ccbljika rotoBa:

Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven’ osvity naselennia [ Migration, reproduction and level of
education of population]. Kyiv: Nauk. Dumka, 1983, 182 p. [in Ukrainian].

Wnu 6epem, HarpuMep, CChUIKY:

Kouykona E.B. [1aBnosa O.B. Pagromnysno FO.b. Cucrema skcrnepTHBIX OLIEHOK B MH(OPMAaIIMOHHOM
obecriedeHun yuénnix // UadopmamonHoe obecrieuenne Hayku. HoBbie TexHomorum: CO. Hayd. Tp. /
Kanénos H.E. (pex.). — M.: Hayunsiit Mup, 2009. — 342 ¢. — C.190—199.

Bcrapnsiem B mporpammy, 1o6aBiisieM B KOHIIE TipenjioxkeHus [in Rassian| momyuaem:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom
obespechenii uchenykh // Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. — M.:
Nauchnyi Mir, 2009. — S.190-199. [in Rassian].

B References coBeplilieHHO HEIOMYCTUMO UCIOib30BaTh yKpauHckuii JJCTY 7.1:2006 «Cucrema
cTaHIapTiB 3 iHopMallii, 0i61ioTeuHO1 Ta BUumaBHUUOI cripaBu. bidmiorpadiunuii 3anuc. bidmiorpadiynuii
ornuc. 3arajbHi BUMOTH Ta TIpaByJIa CKJlamaHHsI». Hu B omHOM 13 3apy0eskHbIX CTAHIApPTOB Ha OMOIMOTpa-
(UYECKUX ONTUCSIX HE UCTIOIB3YIOTCS pa3Ae/IuTeIbHbIC 3HaAKU, TpUMeHsieMble B ykpauHcKoM JICTY («//»
U «—»). HazBaHue MCTOYHMKA 1 BBIXOAHBIC TAaHHBIE OTAESIOTCS OT aBTOPOB U 3arjiaBusl CTaTby TUIIOM
mpudTa, yale Bcero, KypcuBowm (italics), TOUKOM WM 3aITOM.

[1peobpa3yeM TpaHCIUTEPUPOBAHHYIO CCBITKY:

1. Youpaem cienmasibHbie pa3aeuTeH MKy MOJISAMA M KaBbIUKH (“//”, «—“, «—», ,— 7).

2. B kBajpaTHbIX CKOOKaX MocJie TpaHCAUTEepalluy MUIIEM MepeBOJ 3arjiaBusl CTaTbU M Ha3BaHUS
UCTOYHMKA HAa aHTJIMMCKUIA SI3BIK.

3. [Muiem Ha aHTIUHCKOM SI3bIKE TTOTHOE MECTO M3MaHusl U 0003HAYeHUE CTPaHUI] (M30aTeTbCTBO
OCTaBJIsIEM TPaHCIMTEpUPOBaHHBIM). JloOaBiissieM B KOHell mpeayioxkeHus [in Rassian].

[Tonyyaem KOHEUYHBII pe3y/bTaT:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom ob-
espechenii uchenykh [The peer review system in the information providingof scientists| /nformatsionnoe
obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. [Information Support of Science. New Technologies:
Collected papers]. Moscow: Nauchnyi Mir, 2009, pp.190-199. [in Rassian]

Bubmorpaduueckoe omucanne no cranaapry APA:

Kuura

Last Name, E (Year Published). Book Title. Publisher City: Publisher Name.

Brown, D. (2004). The DaVinci code. New York: Scholastic. [in English]

Kypnan

Last Name, F. (Year Published). Article Title. Journal name, Volume number, Page Numbers.

Smith, J. (2009). Studies in pop rocks and Coke. Weird Science, 12, 78-93. [in English]|

Caiit

Last Name, First. «Page Title.» Website Title. Retrieved Date Accessed, from Web Address

Smith, J. (2009, January 21). Obama inaugurated as President. CNN.com. Retrieved February 1, 2009,
from http://www.cnn.com/POLITICS/01/21/obama_inaugurated/index.html [in English]

ITpumepn ohopmileHHs1 CIIUCKOB JTUTEPATYPbI B POMAHCKOM asi(haBUTE CKAYATh

IToMoub B XpaHEeHUU U ODOPMIIEHUU CCHIJIOK MOTYT MpOorpaMMbl — OubIMorpadpuyeckre MeHe-
JKephbl. B OOJIBIIIMHCTBE cllydyaeB ¢ UX MOMOLIbIO Bbl cMOXKeTe OBICTPO M TPAaMOTHO COCTaBUTL OUOJIH-
orpaduyeckoe ormMcaHue IjIsT MyOJIMKaIuy B JTIOOOM 3apy0ekKHOM M3IaHUM B COOTBETCTBUU C UX TpeE-
ooBaHusMu. K yuciay Takux cepBUCOB OTHOCITCS caiiThl http://www.bibme.org, http://www.zotero.org,
http://www.mendeley.com, www.citethisforme.com u nip.
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GUIDELINES FOR AUTHORS

To be considered for publication in the journal, only research papers which have never been
published before are accepted. The article should be devoted to the relevant subjects, present
the results of a thorough study, be characterized by innovations and scientific conclusions in
accordance with article’s goals (specified tasks).

The length of accepted manuscripts should be 15—17 pages (including references and
extended summaries) of A4 format, 1.5 spacing. All margins — 2 cm, indent — 1.27 cm, font:
Times New Roman 14 pt saved in Word for Windows (*.doc, *. docx). To create formulas, tables
and charts, special functions of the Word for Windows should be used. The articles should be
provided in two copies, in printed and electronic variants (by e-mail or on a flash drive). Articles
are accepted in Ukrainian, Russian or English languages. There are should not be any divisions
of words.

Postgraduate students and competitors for PhD should provide a letter of reference from
their supervisors. Supervisor’s signature should be verified with a stamp of institutions, while the
author’s signature should be put at the last page.

Every manuscript should have UDC code (on its upper left, over author’s name). Over the
basic text, on the left side — initials, last name (capitals, font bold), academic degree and rank,
position, and affiliations (plain font). Below — author’s email.

Below, the publication’s title in capitals should be placed (Times New Roman 14 pt. bold,
left alignment).

Below, a short summary in the language of origin should be placed (2-3 sentences, 1
paragraph) with a brief description of the paper and keywords (in italics).

A manuscript should contain such necessary elements as the problem statement, the topicality,
the review of last scientific progress and publications, the purpose and problem of research, the
exposition of basic matter and finding of research, the conclusion, and the prospective of further
research in this field, References (an example can be obtained from the web-site).

All graphic materials (figures, illustrations, schemes, charts, etc.) should be clear and
expressive; the lines in charts and diagrams as well as all symbols should be clear. The title of a
figure should be placed below (left alignment). The word «Fig. N » should be given in italics,
while the title of the figure — in bold (straight). Below the title, a source should be given.

Tables should be compact and provided with a title, while their headlines should respond to
the contents, with no empty cells. The word «Table N » should be placed with left alignment,
in italics. In the same line, the title of a table should be placed in bold standard font (as well as
headlines). Source of information should be specified below a table.

Attention! Due to inclusion of the journal into some international bibliography and reference
databases, the References of publications should be prepared in two blocks: IITEPATYPA and
REFERENCES (this requirement is also eligible for publications in English):

1) JIITEPATYPA — sources of reference in Ukrainian, prepared in accordance with the
Ukrainian standard of bibliography description (Form # 23, approved by the Decree of the State
Certification Committee of Ukraine from March 3, 2008 Ne147);

2) REFERENCES — the same list of references transliterated * into English. (guidelines of
international bibliographic standard APA-2010, guidelines of transliterated references at http//
www.dse.org.ua, section for authors). Words «Jliteparypa» and «References» should be written

* transliteration is the conversion of a text from one script to another (conversion of letters of some writin system
into another one).
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in standard capitals. Surnames of authors in the references should be standard italics.

The titles of periodic journals in Ukrainian and Russian languages (journals, collections, etc.)
are given in transliterated form (guidelines of Ukrainian transliteration: decree of the Cabinet of
Ministers of Ukraine from 27 of January, 2010 Ne55, The Government Courier from 10.02. 2010
No5), while they should be accompanied with English translation in brackets.

References to the used sources, statistics and data are mandatory and should be specified in
chronologic order within the text (a number in brackets), the list of references should be placed in
the end of publication. References to works of foreign authors are mandatory in the section «Analysis
of recent studies and publications» and through the text (their names are given in the language of
origin — Ukrainian, Russian, and in English in italics in brackets). The titles of works (no more than
15) in the list of references are mentioned in accordance with order of citing in the text.

Instead of short summaries in Ukrainian and English, the text of publication should be
supplied with reference description of basic ideas of publications (abstracts of 1-1.5 A4 pages
each, 12 font) in English and Russian in the end. Above the abstracts, author’s surname and
name are placed (standard italics), below — scientific degree, academic rank, position where the
author ( authors) of the article, the full post address (with postal code) organization where the
author (authors) in Russian and English respectivelyto. Next — the title of publication (in Russian
and English) and text of abstracts. Below the abstracts, the key words are placed in Russian and
English respectively (standard italics).

A manuscript is a subject for an internal and external reviewing by the members of the
Editorial Board, the specialists of respective research field. If review should be negative or
contain substantial criticism, a manuscript should be declined or returned to its author for an
improvement. The Editorial Board examines the manuscript, and the Academic Council of the
Institute recommends it for publishing.

For the fair examination of scientific value of manuscript, it is possible to provide an
independent blind review (without specification of names of authors and reviewers).

The author is responsible for adherence to the specifications. A manuscript that does not
meet the specification should not be published.

The Editorial Board has a privilege to review, edit, abridge (not changing author’s opinion),
and select the manuscripts. Declined manuscript should not be returned.

The author is responsible for authenticity of the information, data, references, names and
translation.

The materials that are being published in the journal reflect the view of their authors, and
not necessarily are agreeing with the position of Editorial Board

To a manuscript, should be necessarily attached as follows:

Full author’s reference (first name, last name)

Academic degree and rank

Affiliation — institution and position, full postal address (with
index)

Postal address for sending the author’s issue and correspondence
(index!)

e-mail

Contact telephone numbers
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Please pay attention to some changes in the publication guidelines
(References should be provided as in the language of origin, as in the English transliteration)

GUIDELINES OF REFERENCES IN THE ENGLISH TRANSLITERATION*

Correct description of references is important for consideration of a publication when estimating scientific
activity of authors, and — thus — of an institution, region, country. Citation rate is a criterion of the journal’s
scientific level, authority, efficiency of its editorial board, etc. Thus, the most important components of
references are presented by author’s surnames and journals’ titles. To provide consideration of all authors
in the system, it is necessary to put all authors into publication’s reference, instead of cutting down their
number by three or four of them, etc. In such case the titles of publications provide additional information
about their contents and Scopus recommends to include them in the reference description, though they
are not used in the analytical system.

Asto Ukrainian and Russian publications referred in the articles, we recommend the following variant
of the structure of bibliographic References:

* authors’ surname and name (transliterated),

« title of publication in the transliterated form and translation into English in the brackets [ |,

« reference in the transliterated form and its translation into English in the brackets [ |,

 output data with English specifications, or only digital data (depending on the used standard).

References for Scopus and other international databases DB are provided in separate blocks, with
complete rehearsal of references in Ukrainian, irrespective of presence of foreign publications there. If some
references to foreign publications are presented in the References, they are duplicated in the transliterated
list.

References to journal’s articles:

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-
ekonomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta [Techno-economic optimization of the design of
hydraulic fracturing|. Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11, pp. 54-57. [in Ukrainian]

It is not recommended to provide references in the next way (the title is transliterated without
translation):

Zagurenko A.G., Korotovskikh V.A., Kolesnikov A.A., Timonov A.V., Kardymon D.V. Tekhniko-
ekonomichna optimizatsiya dizainu gidrorazryvu plasta. Neftyanoe khozyaistvo — Oil Industry, 2008, no.11,
pp. 54-57.

There are free Internet programs for composing the bibliography. A search of «create citation» in Google
will provide you with several free programs, making automatic references in accordance with proposed
standards. Moreover, bibliography references could be provided for different types of publications (book,
journal article, Internet resource, etc.). Below, you can find links to such web-sites: http://www.easybib.
com/; http://www.bibme.org/; http://www.sourceaid.com/

Technology of making references based on the system of automatic transliteration and translation

Web-site http://litopys.org.ua provides access to a free program of English transliteration of the Ukrainian
texts. Web-site http://www.translit.ru provides access to transliteration of the Russian texts.

The programs are very simple and can be easily used as for ready references, as fir transliteration of
different parts of descriptions.

Below you can find approximate short scheme of the process of references’ transformation:

1. Enter web-site http://litopys.org.ua/links/intrans.htm

2. Fill the whole text of the Ukrainian bibliography in a special ficld and press button «recode».

Example of automatic transliteration done at the web-site:

Input text:

3arpo6cbka A.®. Mirpaiist, BinTBOpeHHs i piBeHb ocBiTH HaceneHHs. — K.: Hayk. mymka,
1983. — 182 c.

* transliteration is the conversion of a text from one script to another.
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Transliterated text:
Zahrobs’ka A.F. Mihratsiia, vidtvorennia i riven” osvity naselennia. — K.: Nauk. Dumka, 1983. — 182 s.
4. Copy the transliterated text into the bibliographical References.

5. Translate the whole description of a reference, except authors (title of a book, article, legislation
provisions, etc), into English and paste it to the References (next to the transliterated title).

6. Combine the transliterated and translated references in accordance with the guidelines. A place of
publishing should be mentioned (Kyiv), while abbreviations of pages should be provides in English (instead
of 182 s., — 182 p.). The title of reference should be written in Italics. In the end of sentence, words [in
Ukrainian| should be added:

Zahrobskaia A.F. Myhratsyia, vosproyzvodstvo y uroven’ obrazovanyia naselenyia [ Migration, reproduction
and level of education of population]. Kyiv: Nauk. Dumka, 1983, 182 p. [in Ukrainian]

There is also another option:

the following reference: Kouykosa E.B. IlaBnosa O.B. Padromyno I0.b. Cucrema skcrepTHbIX
OLIEHOK B MH(MOPMAaLIMOHHOM obecrieueHUM YIE€HbIX // IHbopMaliMmoHHOe obecriedeHre Hayku. HoBbie
texHosoruu: C6. Hayu. Tp. / Kanénos H.E. (pen.). — M.: Hayunsiit Mup, 2009. — 342 c¢. — C.190—199.

is put into the program with mentioning [in Russian]| in the end of sentence:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom
obespechenii uchenykh // Informatsionnoe obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. — M.:
Nauchnyi Mir, 2009. — S.190-199. [in Russian]

It is forbidden to use Ukrainian State Standards JCTY 7.1:2006 «CucteMa cTraHaapTiB 3 iHbopMallii,
6i6mioTeuHO1 Ta BUaBHMYOI cripaBu. bibmiorpadiunmii 3anuc. bibriorpadivnuii onuc. 3aranbHi BUMOTH
Ta rpaBuJja ckianaHHs» in the References. There are no international standards using punctuation common
for the Ukrainian Standards («//» u «—») in the references. A title of reference and output data are usually
written in another script as compared with author’s name and publications’ title (in italics — most often),
or separated by a dot or coma.

Transform the transliterated reference

1. Remove special punctuation (“//”, , <>, =),

2. English translation of the titles of artlcle and its source are written in brackets after transliteration.

3. A full name of place of publishing and numbers of pages are written in English (a publisher should
be transliterated). In the end of sentence should be mentioned — [in Russian].

The final result:

Kochukova E.V. Pavlova O.V. Raftopulo Iu.B. Sistema ekspertnykh otsenok v informatsionnom
obespechenii uchenykh [The peer review system in the information providing of scientists] Informatsionnoe
obespechenie nauki. Novye tekhnologii: Sb. nauch. tr. [Information Support of Science. New Technologies:
Collected papers]. Moscow: Nauchnyi Mir, 2009, pp.190-199. [in Russian]

Bibliographical references in the APA standard:

Book

Last Name, F. (Year Published). Book Title. Publisher City: Publisher Name.

Brown, D. (2004). The DaVinci code. New York: Scholastic. [in English]

Journal

Last Name, F. (Year Published). Article Title. Journal name, Volume number, Page Numbers.

Smith, J. (2009). Studies in pop rocks and Coke. Weird Science, 12, 78-93. [in English]

Web-site

Last Name, First. «Page Title.» Website Title. Retrieved Date Accessed, from Web Address

Smith, J. (2009, January 21). Obama inaugurated as President. CNN.com. Retrieved February 1, 2009,
from http://www.cnn.com/POLITICS/01/21/obama_inaugurated/index.html [in English]

Examples of References download
There are special programs developed for assisting in making and storing references — bibliographical
managers. In most cases, they help to make a correct and quick bibliographical reference for publication

in any foreign journal in accordance with its requirements. Such services include: http://www.bibme.org,
http://www.zotero.org, http://www.mendeley.com, www.citethisforme.com and others.
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